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Hayionanvnozco ynisepcumemy b6iopecypcie i npupoookopucmyeanus Yxpainu

daxiBui NOCTINHO NIAKPECMIOTb, WO BCi €MEMEHTU MOETUYHOI MOBW, AKi NepeafatoTbCs Y NMCbMOBI hOPMi, MOBHICTIO
BMSBNAOTBLCA TifbKW MPY BUMOBI, O PUTMIYHICTb BipLla He cTaTu4Ha, a AuHamivHa. Mpobnemun nobynoBu i CNPUNHATTS
BiPLUOBAHOIO MOBJIEHHS YCNILLHO BUPILLYOTECS NpW 06’ eAHaHHI 3000y TKiB NiTepaTypo3HaBLiB, MOBO3HABLLB Ta 3ay4eHHs
KOMM'FOTEPHMUX TEXHOIOTIN. Y HalloOMy eKCnepuMeHTi focnimkyBaBcs Bipw Jleci YkpaiHku «Contra spem spero» Ta noro
nepeknag aHrmincbKow MOBOW, dkuii cTBopuna Bipa Piy. bynu npoaHanisoBaHi aygiotekctn 5 aHrmincbknx ta 5 ykpa-
THCbKMX OUKTOPIB — HOCIiB BignoBigHOI moBu. 3anucu Bynu 3pobrneHi 3a gonomoroto nnatgopmm Zoom 3a Nporpamoro
€KCMEePUMEHTY: APYKOBaHi TEKCTM BipLla Oynu BignpaBneHi aHrMiNnCbkUM Ta YKpaiHCbKUM AUKTOPaM BignoBigHO; 3 OUKTO-
pamu Byrno npoBedeHO aHania TEKCTY, peneTulii, BUNpaBneHHs NOMUIOK; 3anMcaHo AeKnamMyBaHHS Biplua aHrmiNnCbKow
Ta YKpaiHCbKOK MOBaMu; MPOBELEHO aKYCTWYHE, BidyanbHe Ta MapameTpuyHe AOCNIOKEHHS ay4ioTeKCTIB Ha KOMM'to-
TEPHOMY KOMMIeKCi. AKYCTUYHWIA, BidyanbHUA Ta NapameTpuyHUi aHanis nokasye, WO 3BYKOBi TEKCTW NPeAcTaBnsoTb
coboto 6e3nepepBHO-ANCKPETHUI KOHTUHYYM, B SKOMY 3BYKOBi (parMeHTV BiOKPEMIIOTLCA OAMH Bif OQHOMO nay3amu.
YCTaHOBMEHO, WO K YKPaiHCbKWI, TaK i aHIMINCbKUI aygioTEKCTM po3nagaroTbes Ha 34 akyCTUYHI (oparMeHTH, siki MOXHa
po3ginuTy Ha 3 mogzeni: 36ir, po3’edHaHHA Ta 06’eaHaHHsA. PiBHOMIpHE NMOBTOPEHHS BipLUIB, SIKE CMMPAETLCA Ha NEBHY
BHYTPILLHIO CMiBMIPHICTb, CNYyrye pUTMiYHOIO OCHOBOH BipLLOBaHOIO MOBIIEHHS. [oBEPHEHHS Yepes pPiBHI MPOMIXKKM Yacy
CNiB3BYYHMX 3aKiHYEHb Yy Bipwax pobutb Lie NOBTOPEHHSA OCHOBHMX PUTMIYHUX OAMHWLE HanbinbL Big4yTHUM. AK pUTMIY-
HUIM enemMeHT prMa NigKPECHoE YNeHyBaHHSA NOETUYHOMO TBOPY Ha BipLi. [epeknagaubka MancTepHicTb Nonsrae B TOMY,
O B TUX CaMuX psiakax, Lo W B opuriHani — 3By4YaTb Taki cami Mogeni akycTuyHux dpparmeHTiB. OpuriHan i nepeknag
CTBOPEHO NEPEXPECHUM YepryBaHHAM XIHOYOI (HenapHi psakn) Ta Yonosivoi (napHi psgkn) pum. Mepeknagadkoto Byno
OOTPVMMaHO NPUHLMNIB eKBiNiHEApHOCTI — AOTPYMAHO MOPSAOK CTPOd Ta psaKiB opuriHany Ta ekBipUTMIiYHOCTI — 36epe-
XKEHO PUTMIYHY CTPYKTYPY OpuriHany, BpaxoByrH4/ HOPMaTWUBM aHIMiACLKOI MOBW.

Knio4yoBi cnoBa: noeTnyHuii nepeknag, iHCTPyMeHTanbHe [AOCNISKEHHS, BipLW, pvMa, PWUTM, eKBiNiHeapHiCTb,
€KBIPUTMIYHICTb.

Experts constantly emphasize that all the elements of poetic language, which are transmitted in writing, are fully revealed
only by saying that the rhythm of the poem is not static but dynamic. Problems of construction and perception of poetic
speech are successfully solved by combining the achievements of literary critics, linguists and the involvement of computer
technology. In our experiment we studied Lesya Ukrainka's poem "Contra spem spero” and its translation into English,
created by Vera Rich. The audio texts of 5 English and 5 Ukrainian native speakers were analyzed. The recordings were
made using the Zoom platform according to the program of the experiment: printed texts of the poem in the appropriate
language were sent to English and Ukrainian speakers; text analysis, rehearsals, corrected mistakes were conducted
with the speakers; the recitation of the poem in English and Ukrainian is recorded; acoustic, visual and parametric study
of audiotexts on a computer system. Acoustic, visual and parametric analysis show that sound texts are a continuous-
discrete continuum in which sound fragments are separated from each other by pauses. It has been established that
both Ukrainian and English audio texts are divided into 34 acoustic fragments, which can be divided into 3 sound models:
matching, separating and unifying. Uniform repetition of verses, which is based on a certain internal proportionality, serves as
a rhythmic basis for poetic speech. The return at regular intervals of consonant endings in the poems makes this repetition
of the basic rhythmic units most noticeable. As a rhythmic element of rhyme emphasizes the articulation of the poetic work
in verse. The translation skill is that in the same lines as in the original sound the same models of acoustic fragments. The
original and the translation were created by cross-alternation of feminine (odd lines) and masculine (even lines) rhymes. The
translator followed the principles of equilinearity — the order of stanzas and lines of the original and equirhythmia — followed
the rhythmic structure of the original, taking into account the norms of the English language.

Key words: poetical translation, instrumental research, verse, rnyme, rhythm, equilinearity, equirhythmic.

IlocTanoBka npodjemu. Binoma Bipmio3HaBUILL
I Cumopenko criomiBaiiach, o KOMIT IOTEPHI TeX-
HOJIOTIi JTOTIOMOXYTh «TO0a4UTH HHUHI TPUXOBaHi
BiJl OKa JIOCJITHWKA 3aKOHOMIpHIi 3B’SI3KA MK KiJTb-
KICHIMH CITiBBiIHOIIEHHSIMH €JIEMEHTapHUX PHUT-
MIYHHAX OJUHHIb 1 €CTETUYHOK) CTOPOHOIO PHUTMY.
Toni # npoGnema 3B’sI3Ky pUTMY i3 3MICTOM TBOpPY

Oyze BHUpINTyBaTHCS HE B 3aJICXKHOCTI BiJ pO3BHHE-
HOCTI 1HTY{II1 TOCTiJHIKA, @ HAa OCHOBI TaHUX HOBOI
HayK¥ — TOYHOTO JIiTepaTypo3HaBcTBay [4, c. 127].
®daxiBIli MOCTIHHO TAKPECITIOIOTH, IO BCi €le-
MEHTH MOETUYHOI MOBH, SIKi MepeNaloThCs Y IMHCH-
MOBi#i (opMi, TTOBHICTIO BUSBISIOTHCS TUTBKU TPH
BAMOBiI, IO pPHUTMIYHICTH BipIla HE CTaTHYHA,
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a muHamivHa [2]. [Ipo6iaemu moOymoBH 1 CipUAHATTS
BIpIIOBAHOTO MOBJICHHS YCIIIIHO BUPILTYIOTHCS IPH
00’eqHaHH] 3MO00YTKIB JIITEPaTypO3HABIIIB, MOBO3-
HaBIIIB Ta 3aJIyYCHHS KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH.

«lToeTnuHui mepeKsaj MOBUHEH CHPABISITH Ha
CBOTO YHTa4a Take BPAKEHHS, K€ OPUTIHAJ CIIpaB-
JIl€E Ha «CBOTOY», TEpeKJaja, 1o 30epirac TOHKOII
3MiCTy IHIIOMOBHOTO TEKCTY, HOTO 00pa3Hy CUCTEMY,
3po0NeHnH 3 ypaXyBaHHAM CEMaHTUYHUX 1 BUPA3HUX
0COONMBOCTEW 1 MOMIJIMBOCTEH SIK MOBH-IDKEpera,
TakK i MOBH-00'ekTa» [3, c. 246-247].

AHani3 ocranHix mnyoOmikamiii. Bueni aHa-
mizyBanu TBOpuicTh Jleci VYkpaiHku SK mpomoB-
KyBauku MoBHUX Tpanuuii Tapaca IlleByenka
(M. boiiko, A. Mysuuka, JI. Iligraitamii), eranu ii
tBopuoro KHUTTS (O. CTaBUIBKHIA), MOTOPOXKI IO
Kpumy, Onecu, Bomuni (O. babumkin, I'. 3nenko,
A. OwmenbKkoBenp), MyONIIUCTUYHY Ta TepeKiajia-
ubky gisutbHIcTS (1. Topmon, 1. XKypaBcbka), akycTrd-
Hul acriekt noesii (/. Tepsies).

Hocnigauku  ykpaincekoi moesii b. Bynuyk,
1. Kauyposcekuii, B. Koanescrkuii, B. KopHiituyk,
H. Kocrenxko, I'. Cementok, I'. Cunopenxo, H. Uamara
Ta iH., pO3MIAAA0YN MpodiaeMu crierudivyHoi Halli-
oHanpHOI (hopMu Bepcu@ikailiid, 3a3Ha4alTh, IO
JOCITI/DKEHHST PI3HUX AaCIEKTIB MMOSTHYHOTO MOB-
JICHHS, OCOOJMBO y MOPIBHSUIBHOMY AacIIeKTi, 3aJH-
MIA€THCS AKTYabHIMHU.

IMocTaHoBKA 3aBIaHHsI. 3 SCYBaTH 3a JOMIOMOTOIO
IHCTPYMEHTAILHOTO JTOCITIDKEHHSI OCOOMBOCTI PUT-
MigHOT opranizarii Bipmra Jleci Yipaiaku «Contra spem
spero» (1890) Ta #ioro nepexsiaty aHIITIHCHKOI MOBOIO.

Buxknang  ocHoBHoro  marepiaay.  «Jlecs
VYkpainka — HaWTOHIIUH Jipuk. Ane ii Jgipu3m oco-
ONMMBOi SKOCTI — HEBLIMUIBHUN Bif 11 CTpakIaHHS,
MPOCSKHYTHUH TOCTIHHUM YCBIJIOMJICHHSIM HEMOX-
JMBOCTI [T Hel 3BUYAHHOTO JIFOJICHKOTO iCHYBaHHS
i 3BuyaitHoro macts. [loereca, sika TOHKO PO3yMmi€e
1 BiluyBa€e JyXOBHHUH CBIT JIFOJMHU, CTBOPUJIA HA/I-
3BHYAMHI JIPUYHI MICACBPH, Y SKUX MOETHYIOTHCS
TBEPAICTh BOJI, HIKHICTH 1 (iTOCOPCHKE OCMHC-
neHHs oyTTsa» [5, ¢. 387].

Bipm o0pano HEBUNAAKOBO — BiH BXOIHUTH IO
MIKUTEHOT porpamu (Hampukian, [9, ¢. 322]), nekma-
MaIlifHOTO penepTyapy YKpaiHChKUX BUKOHABIIB. []0
150-pivus 3 mHsg HapomkeHHS Jleci Ykpainku Bigomi
YKpaiHCBKi aKTOpY NpoYuTaNH 1ieit Bipi (puc. 1).

«OaHUM 3 HalKpamux 3pa3KiB paHHBOI JIIPUKH
noerecu € Bipm «Contra spem spero» («be3 Hamii
CIomiBarochy», 13 30ipkn «Ha kpmmax TiceHb»).
3 ogHOTO OOKY, MOTHBH CTOTYHOT OOPOTHOM 3 JOJIEHO
He OyM HOBaTOPCHKMMHU B TOrOYacHid yKpaiHCHKil
Jitepatypi, aje, 3Bakaroun Ha peaiii xurtsa Jleci
VYkpainku (HEOOXIiAHICTh 111J10/1000BOi  OOPOTHOU
3 XBOp00OI0, 3 HECTEPITHUM (Bi3HIHUM 00JIeM), JaHa
noe3ist HabyBae 0CcOOMMBOTO 3ByUaHHs» 8, c. 142].

VY Hamomy eKCIEpUMEHTI AOCIiKYyBaBCs Bipll
Jleci VYkpainku Ta Horo mepekia] aHMIiHCHKOIO
MOBOI0, sikuii cTBopwia Bipa Piu. Bynu nmpoanasizo-
BaHi ayliOTEKCTW 5 aHDTIHCBKUX Ta 5 YKpaiHCHKHX
JTUKTOPIB — HOCIIB BiATIOBITHOI MOBH. 3armcu OyimH
3po0IieHi 3a TOTIOMOT OO IDTaTGOpMHU Z0oom 3a Iporpa-
MOIO €KCIIEPUMEHTY: 1) IpyKoBaHi TEKCTH BipIa Oyin
BiANIpaBlIeH] YKpaiHCHKUM Ta aHIJIIHCHKUM TUKTOpaM
BIAMIOBIZIHO; 2) 3 AWKTOpamyu OyJ0 MPOBEACHO aHalli3
TEKCTY, PETIETHIIi{, BUITPABIICHI IIOMUJIKH; 3) 3aIIMCaHO
JIEKJIaMyBaHHS BipIla aHDTIMCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
MoBaMH; 4) TPOBENEHO AaKyCTHUYHE, Bi3yaJlbHE Ta
napaMeTpruyHe JAOCIiKEHHS ayliOTeKCTIB, o 0azy-
€Tbest Ha po3Binkax [l. Tepsiesa [6, c. 33-38].

3arajpHUI cepenHii yac 3By4aHHs ayJiOTEKCTiB
CTaHOBUTH: yKpaiHchkuil — 95.000 mc (1 xB. 35 cek),
aummcekuit — 130.000 mc (2 xB. 10 cek), TodTo Hac
JIEKJIIaMyBaHHsI BipIla aHDIIHCHKOIO MOBOKO Ha 35
CEeKyH]I JIOBIIIe yKpaiHCHKOrO. AKYCTHYHI, Bi3yaJbHi
Ta napaMeTpUyHi JaHi OKa3yIoTh, 10 3BYKOBI TEKCTH
NPENCTaBISIOTh  cO00I0  Oe3mepepBHO-TUCKPETHHI
KOHTHHYYM, B SIKOMY 3BYKOBi (pparMeHTH BiJIOKpEM-
JIFOFOTHCSI OAIMH BiJ OtHOTO nay3amu. «llay3a —kopoTka
nepepBa y MOBJICHHI, BiMEXOBYE OAHY (pasy Bij
iHImoi. OcoOMMBOrO 3HAYEHHSI HANAETHCS May3l y Bip-
IIyBaHHi, A€ MOPSAJ 13 CMUCIOBUM, JOTIKO-IHTOHALIi-
HHUMU BXXHMBAEThCS 1IE U pUTMiUHA, SIKY HA3WBAIOTh
KOHCTaHTHOIO Ta 1e3ypHoto.» [1 , c. 541].

Ha nuHaMigHUX KOMITIOTEPHHX OCITHJIOTpaMax
(puc. 2) mpencTaBlieHO aKyCTHYHI KOJTUBAHHS OPHTi-

HaJly Ta IepeKiIamy.
YKpalHCbKUU ayJ10TEKCT

AHIJIIMCHKUH ayJII0TEKCT

[=
https://youtu.be/

PqRg51FW68g ey
VYKpaiHChKI aKTOPH YUTAIOTh J
Bipur «Contra spem spero»

Puc. 1.

Puc. 2.

Bipmr — «eineMeHT pUTMIYHOTO MOBJICHHS Y JIiTe-
paTypHOMYy TBOPi, OCHOBHA OIMHHIISI BIpIIOBAHOTO
purmy (BumineHo asropom — LP)» [1, c. 130].
B opwurinani ta nepekiaai HamidyyeTbcs 28 BipIIiB.
BcranoBiieHo, mo SIK YKpaiHCBKUH Tak 1 aHIIH-
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ChKUH ayJIOTEKCTH PO3MaJaloThCs HA 34 aKyCTUYHI
(hparmenTa, sIKi MOXKHA PO3IITUTH Ha 3 MOIEi: 30ie,
PpOo3’€OnanHs Ta 00 €OHAHHSL.

Ho nepoi rpynu (59 % akyctuuHuX (parMeH-
TiB), BXOASTH 3BYKOBI KOHTHHYYMH, SIKi CIiBBiZHO-
CATBCS 3 BIpLIOBaHMMH psiakamMu. Ha muHamivHil
KOMIT IOTepHIN ociunorpami (puc. 3) npencTaBieHo
AKyCTHUYHI KOJTUBAHHS PSIKIB TEKCTIB: YKPATHCHKOTO
«Hi, 51 x0uy Kpi3eb C1b03U CMIAMUCHY TA AHTTTHCHKOTO
«No, I want to smile through tears and weepingy.

YKpalHCBKHHN aymTioTeKCT

RS S T

AHTITIIHCHKUH ayliOTEKCT

oo P

Puc. 3.

AHani3 JMHAMIYHUX KOMIT IOTEPHUX OCIUIIO-
rpaM Ta napaMeTpuuHi 1aHi TIOKa3yTh, [0 BIPIIOBI
PAIKU SBISIOTH COO0I0 Oe3mepepBHAN aKyCTHYHUN
KOHTHUHYYM, sikuil TpuBae 3660 mc — Hi, s xouy kpizv
cnvosu emismuces, 5625 mc — No, I want to smile
through tears and weeping, nicns siIKuX QikCyeTbCs
nay3a Tpusaiictio 740 mc (opurinan), 850 mc (niepe-
KJIa7), M0 BITOKPEMIIIOE IIeH aKyCTHUYHUN KOHTH-
HYYM BiJl HACTYITHOTO. [HIII psiaKy miel Momeri mooy-
JIOBAaHO 3a TAKUM CaMHUM TPUHIUIIOM: 70 o menepa
eecna 3onoma! — 3230 mc. For now springtime
comes, agleam with gold! — 5250 mc. byoy aume Ha
Hux cavosu eipki. — 2910 mc. I'll pour bitter tears
on them as due. — 4370 Mmc. Hchy énaoapxy memuux
nouetl. — 3255 Mc. She that reigns bright mistress of
dark skies. — 5955 wmc.

Ho npyroi rpynu (35 % akycTH4HHX (pparMeHTIB)
BXOJISTh 3BYKOBI KOHTHHYYMH, SIK1 PO3AUISIOTH OJTUH
BIPIIOBUI psJIOK Ha JBI yacTuHHU. Ha auHamMivHii
KOMII FOTepHIN ociiiorpami (puc. 4) mpencTaBieHo
aKyCTHYHI KOIIMBAHHS PAIKIB: YKpaiHCHKOTO «JKumu
xouy! I'emv Oymu cymmuily ta anrmiicekoro «/ shall
live! You thoughts of grief, away!».

YKpalHCBbKHUH ayJ10TEKCT

Aol ——— -

AHIIIACHKUH ayJl10TEKCT

e e o

Puc. 4.
AHani3 JTUHAMIYHUX KOMIT IOTEPHHUX OCLHJIOrpaM
Ta MapaMeTpUIHi JIaHi OKa3yloTh, 110 BiPIIOBI PSIAKA
PO3AUISIIOTRCS TIAy3010 Ha J[Ba aKyCTUYHI (hparMeHTH.
Opurinan: Kumu xouy!— 1700 mc, mayza— 580 mc, I emo
oymu cymui!—1900mce. Iepexnan: I shall live! — 1615 mc,

nay3a — 680 mc, You thoughts of grief, away! — 2220 mc.
I aKyCcTHYHI KOHTHHYYMH ITi€1 Mozeti mo0ymoBaHo
3a TaKMM CaMHUM TMPUHIIUIIOM — May3U MOAUISIOThH Bip-
IOBUH PAIOK HA JIBl YACTUHU 1 TPUBAIOTE: Tak! /51 6y0y
Kpi3b cbo3u cmismuchy — 745 mc; Byoy oicumu! // Temo
oymu cymui! — 740 mc; I want to live! // You thoughts of
grief, away! — 850 mc; Yes, // I'll smile, indeed, through
tears and weeping — 720 mMc.

o tpetboi rpymu (6 % akycTruHHX (hparMeHTiB)
BXOJISITh 3BYKOBI KOHTHHYYMH, SIKi 00’ €IHYIOTb /1Ba Bip-
HIOBI PsIOKM B onHe winie. Ha nuHamivHii koM roTep-
Hil ocumorpami (puc. 5) NpencTaBieHO aKyCTHYHI
KOJIMBaHHS PSAKIB: YKpaiHCBKOTO «Mooice, Keimu
3itldymo — i Hacmate // Ll]e 1i 015 mene ecena 8ecHay
Ta aHMIICEKOTO «And those burning tears shall melt,
dissolving // All that mighty crust of ice away».

YKpalHCbKUU ayJ10TEKCT

i ot o di ol 8

AQHIVIIMCBKUU ayI10TEKCT

b

Puc. 5.

AHaJi3 JUHAMIYHUX KOMIT IOTEPHUX OCIUJIOrpam
Ta TapaMeTpUyHi JaHi MOKa3yloTh, IO y 3BYKOBI
KOHTUHYYMH 00’ €IHYIOThCS JBa BIPIIOBI PSIKH.
Opurinan: «Moorce, keimu 3iidyme — i Hacmaue //
L]e i 015 mene ecena sechay — 5130 mc. [lepexnan:
«And those burning tears shall melt, dissolving // All
that mighty crust of ice away» — 7140 mc. [H1 psiiku
i€l Mozelni MoOyIoBaHO 3a TAKUM CAMHM ITPHHIIH-
nom: Yu mo max y sicanio, 6 conocinnui // Ipomunyme
monooii nima? — 6410 mc. Shall thus in grief and
wailing for ill-fortune // All the tale of my young
years be told? — 8620 mc. I 610 criz mux eapsiuux pos-
mane // Ta xopa nvooosas, miyna, — 6335 mc. And
those burning tears shall melt, dissolving // All that
mighty crust of ice away. — 7830 mc.

[lepeknanapka MaiCTEpHICTb Ta TAJIAHT MOJIsra-
I0Th y TOMY, 110 B 3By4aHHI PSAJIKiB, K B OpUTiHAII,
TaK 1 B epekiaji, GikcyroThcs Mozaedi 30iry, po3’el-
HAHHS Ta 00’ €THAHHA.

Puma — «cyromoccst 3akiHU€Hb y CYMIKHHX
ONU3BKO PO3TAIIOBAHUX CIIOBAX, SIKi MOXKYTh OyTH Ha
Micii kiay3yn abo nepeOyBaTH B CEpeMHI BipILIOBOTO
psiaka. Puma six 3BykoBe (BuaizeHo aBropom — I.P.),
a He rpadiyHe SBUIIE, OXOIUIIOE PUTMIYHUN aKIECHT
1 HACTYIIHI 32 HUM 3BYKH. .. TICHO ITOB’ SI3y€THCS 3 PUT-
MOMEJIONUKOIO, JIEKCHKOI0, CHHTAKCHCOM, CTpO(i-
KOFO BipIIIOBOTO MOBIIEHH: [ 1, c. 592-593].

Ha nunamivyniii KOMI'IOTepHIM ocumiorpami
(puc. 6) mpeacTaBIeHO aKyCTHYHI KOJIMBAHHS JKiHO-
4Oi Ta YOJIOBIYOI PUMHU B OPUTIHAJI Ta MEePEKIIaIi.
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YKPATHCHKHMH ayJi10TEKCT
KiHOYa pHMa HO/IOBIYa PHMA

OCIHHI 3010Ma

r

2010CIHHI aima

AQHIIICHKUI ayi0TeKCT
H0JI0BIYa PHMA

AKiHo4a pHMa

weeping gold

keeping told

Puc. 6.

Opurinan i mepekiaz CTBOPEHO MEPEXPECHUM
YepryBaHHSIM KIHOUYO] (HEeMapHi PAIKH) Ta 4OJIOBIYOT
(mapHi psiIKu) puM 3a cxeMoro adad. BeranosneHo
cepenHi MOKa3HUKU TPHUBAJIOCTI PUM: JKiHOYA pUMa
3BYYUTh B opuriHami — 714,3 Mc, y mepekmami —
559,6 Mc; 4domoBiya puMa 3BYYHTHh B OpHTiHANI —
495,7 mc, y niepexnagi — 388,2 Mc.

Ha pmiarpami (puc. 7) momaHoO pHTMIUHY CXeMy
PUMYBaHHSI OPHTIHAIY Ta MEpeKary.

PUTMIYHA CXema opMriHany Ta neperiagy

1234567 8 910111213141516171819202122232425262728
—+—Papl ——Pap?

Psn 1 — ykpaincbkuii Teket; Py 2 — aHDTiiiCbKUi TEKCT.
Hudpamu mo3HaueHO BipIIi OPUTIHATY Ta MEpeKIamLy
Puc. 7.

VY tabmuii 1 npejicTaBiIeHO mapaMeTpH TPUBAJIO-
cTi (Y MUITiCEKyH/Iax) CIIiB, IO PUMYIOTBCSI B YKpaiH-
CHKOMY Ta aHTTIHCHKOMY ayTiOTEKCTaX.

BcranoneHo: xo4a y MOBJIEHHI JIUKTOPIB — HOCIIB
oz1Hi€1 MOBH MOJKe (piKCyBaTHCs BApiaTUBHICTb Y TPHUBa-

JIOCTI CIIiB, 1110 PUMYIOTBCS, aJie 30epiracThcsl 3arajbHa
TEHJICHITIS — Yac 3BYYaHHsI JKIHOYOI PUMH IIPOTATOM
YCBOTO BipIlia TIEPEBUIILY€ Yac 3ByYaHHS YOJIOBIYO.

PiBHOMIpHE MTOBTOPEHHS BIpIIiB, SKE CITUPAETHCS
Ha MEBHY BHYTPIIIHIO CIIBMIpPHICTh, CIYTYE PUTMiU-
HOIO OCHOBOIO BipIIOBaHOTO MOBJIEHHS. [loBepHEeHHS
yepes PiBHI MPOMDKKH Yacy CIIB3ByYHHX 3aKiHUCHBb
y BipIIax poOUTH I1e TIOBTOPEHHS OCHOBHUX PUTMIU-
HUX OJMHHIIb HAHOIMBII BiqIyTHUM. SIK PUTMIYHUHA
€JIEMEHT PUMa M1 IKPECIIOE YWICHYBaHHS IOETUYHOTO
TBOPY Ha BipIIi.

BucHoBku.

V pesynbTari eKCcrepuMeHTaTbHO-(DOHETHIHOTO
JIOCITIDKEHHST YKPaiHCHKOTO Ta aHTIIIMCHKOTO aymio-
tekcTiB Bipma Jleci Ykpainku «Contra spem spero»
BCTaHOBJICHO:

1. B opurinani i B mepekiai Bii0yBaeThCs MOCIi-
JIOBHE 4YepryBaHHsS OiIbIIOI / MEHINOI TPUBAJIOCTI
BIPIIOBUX PSAIKIB — OCHOBHUX OJMHHIIb PUTMY TTO€-
TUYHOTO TEKCTY.

2. B opurinam i B mepekiani (QikCyeTbcs piB-
HOMIpHE TOBTOPEHHS CIHiB3ByYYsl 3aKiHYE€Hb Bip-
IIiB — PUMH, sIKa CIIUPAETHCS Ha MEBHY BHYTPILIHIO
CHIBMIPHICTB, 1 CIY)KUTh PUTMIYHOIO OCHOBOIO Bip-
IIOBAHOTO MOBJIEHHS.

3. ¥V mepexiaji 3aCTOCOBAHO MPHUHIIAIIN EKBiJi-
HEapHOCTI — JOTPUMAHO HOPSIOK cTpo() Ta PAIKiIB
OpHUTiHaly Ta €KBIPUTMIYHOCTI — 30€pekXeHO pHUT-
MIYHY CTPYKTYpY OpHIiHAy, BPaxoBYIOUHM HOpMa-
THUBU aHIIIACHKOI MOBH.

4. KoM’ roTepHi TEXHOJIOTI{ JO3BOJIAIOTH aHATI3Y-
BaTH 3BYYaHHs 10e€3ii B AWHAMIIli, BU3HAYATH Tapa-
METpH MOBJIEHHS B pyci 1 uaci. CydacHi nudposi
TEXHOJIOTii BIAKPUBAIOTH BEJIMUYE3HI MOMJINBOCTI
BUBUEHHS IOCTHYHOTO MOBIICHHS B 3BYYaHHI.

TToetnunmit mepexiam — OAWH 3 HAHCKIIATHITIIIX
BUJIIB NIEpeKIIaay — repeaada 3 oJHiel MOBM Ha 1HIITY
i, O OULTBII Ba)KITMBO, 3 OAHIE] KyIbTYpH B I1HIIY
MOETUYHOTO TBOPY, L0 CHPUHMAETHCS K MOETHY-
Huit TBip. Lle i popma moetnuHoi TBOpUOCTI, i 0COO-
JIUBUI BHJ COIaJIbHOT KOMYHIKAIll — BiJl Hapoay
IO Hapomy, Bim cepis 10 cepiil. Tomy Benmnka Micis
nepeKIaaava Moisrae B TOMY, 00 Iy TH OUTTS cepiis

Tabmug 1
YKPAIHCBKHH TEKCT AHIJIHCHKMI TeKCT
1 2 3 4 5 6 7 1 2 3 4 5 6 7
635 595 785 405 635 570 990 705 460 370 400 605 315 590
8 9 10 11 12 13 14 8 9 10 11 12 13 14

505 610 480 560 415 655 540

375 165 205 425 405 450 330

15 16 17 18 19 20 21

15 16 17 18 19 20 21

550 455 895 490 845 565 515

435 375 410 355 715 475 330

22 23 24 25 26 27 28

22 23 24 25 26 27 28

455 650 500 635 565 990 450

625 490 780 495 630 720 635
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3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

MoeTa, SIKe BiJJJA€ThCS B HOTO BipIIax, 3yMiTH Tlepe-  CaMWM 3AIHCHHTH HE3[iMCHEHHEe: TIepeKJIacTH Moe-
HECTH I1e OUTTS B BipIIi MOBOIO CBOTO Hapoxy i THM  3if0 3 MOBH OJIHOTO HapOIy Ha MOBY I1HIIIOTO.
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KaHouoam Qinono2iuHux Hayx,

doyenm xkageopu @inonozii ma nepexaiady

Isano-@pankiscvbkoeo HAYIOHATILHO20 MEXHIYHO20 YHIgepcumemy Hagmu i 2asy

CTarTa € KOMMNEKCHUM [OOCMiMKEHHSM, sike pO3rnsfae HOBITHIO YKpaiHCbKy Bepcito pomaHy E. lemiHrees «[lpo-
LwaBan, 36poe» (nepeknagad B. Mopo3sos, 2018 p.) 3 no3uuii nepeknago3HaBCcTBa Ta NiTepaTypHOi KOMNapaTUBICTUKK.
ABTOp 3'ICOBYE CyCninbHO-NiTepaTypHi NoTpedu YkpaiHu, ki cTanm NpuYrHOK NOBTOPHOTO Cy4aCHOro nepeknagy pomaHy
«[Mpowyasan, 36poey. ONOBHO NPUYNHOK MOBTOPHOIO NEpeKnagy crana BHyTPILLHS cycninbHa notpeba YkpaiHu ocmuc-
NNTW POCINCBKO-YKpaiHCbKy BiViHY ribpnaHoi dasm (2014-2022). HauioHanbHa niTepaTypa BigrykHynacs Ha ue cycnifb-
HWM 3anuT CTBOPEHHSM HOBMX TBOPIB Ta 3BEpHEHHAM [0 AOCBidy CBITOBOI niTepatypu, 3okpema TBopyocTi E. emiH-
r'Bes, HACKpi3HOO TemMoto JopobKy SKOro € BiiHa. HeobxigHICTb MOBTOPHOMO Cy4acHOro nepeknagy TBOPiB MMCbMEHHNKA,
30kpema i pomaHy «[lIpowasan, 36poey, BUHMKIA TakoX B HACMIAOK TOTO, WO paasHCbKi iHTepnpeTauii Lopobky nposaika
CTBOPIOBANMUCS B iICTOPUKO-CYCNINIbHUX YMOBAX BiAMIHHUX Bifj Cy4acHUX Ta Manu BiAMIHHi coLjianbHO-MiTepaTypHi qyHKLii.
Okpim TOro, pagsiHCbKi Nepeknaan MoXyTb CTBOPIOBATW NEBHI NEPELLKOAN AN 3aCBOEHHS pOMaHy MOSI0AMM MOKOMIHHAM
yuTadiB Yepes iIMOBIPHY HasIBHICTb 3aCTapinnx MOBHUX OAMHWLb, eBEMI3aLito, NOM SKLLEHHS ByIbrapu3MiB, KynbTypHO-iC-
TOPWYHY adanTauito, Kymopu.

Y cTaTTi JocnigKeHo 0cobnMBOCTI TBOPYOI B3aeMOZIi iHAuBigyanbHUX maHep nucbma E. MemiHreea Ta B. Mopo3sosa.
PosrnsHyTo cTpaterito nepeknagaya, 3acTocoBaHy Ans yCrilwWHOI poboTn 3 0COBGNMBOKD MaHepow nucbMa nposaika —
“FemiHreeiBCcbkMM anicbeprom”. AOekBaTHICTb Nepeknagy poMaHy, SKuii MiCTUTb 3HAYHWIA MacuB iMAMILUTHOIT iHdopMaLii
y MiATeKCTi, JocarHyTa 3aBasaky npodecinHomy BMiHHIO B. Mopo3oBa carat npuxoBaHoi TEKCTOBOI iHGhopMaLii opuriHany,
a TAaKOX 3BEPHEHHIO Nepeknagaya Ao cTpaTerii MeHTasbHOI BidyanisaLii KOXHOro enisody TBOPY Y BMACHIN ysBi.

Y cTaTtTi 4OCNIAKEHO TAaKOXK YMTa4-OpPiEHTOBAHI NEKCUYHI, IEKCUKO-CTUMICTUYHI, FpamMaTUKO-CTUNICTUYHI Nepeknagaubki
TpaHcdopMaLii (KOHKpeTu3aLii, 3amiHW, 4oAaBaHHS, BUMYYEHHS), SKi CPUAIOTE LUBUAKOMY 3aCBOEHHIO HOBITHBOI iHTEP-
npeTawii pomaHy yKpaiHCbKOI YMTaLbKO ayanTOpIeEt, CTUMYIIOYMN B Takui CNocib MikniTepaTypHy KOMYHiKaL,ito.

KniouyoBi cnoBa: BilHa, MeHTanbHa Bidyanisauis, nepeknagaubki TpaHcdopmadii, E. lemiHrsen, B. Moposos,
«[Mpowyasan, 36poe».
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